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Pray for us
Ruega por
nosotros

Por los enfermos
y los que estan
sufriendo

de nuestra
comunidad.

For the sick and
suffering in our
community: Gail
Gibo, Dodee
Manthey, Matt
Kowal.

Por nuestros

amados difuntos,

que descansen
en los amorosos
brazos de Jesus.

For our beloved
dead, may they
rest in the loving
arms of Jesus:
Betty Allen.

Wells of

Salvation

A reminder that
alms for the “Wells

of Salvation” project

will be accepted
during Masses at
Offertory time.

Las limosnas para el
proyecto “Vertientes

de Salvaciéon” se
aceptaran durante
las misas a la hora
del ofertorio.

Our parish Lenten discussions / Temas de Cuaresma

Almsgiving: Think beyond money

Limosna: Pensar mas alla del dinero

Mohamed (Moe) Kayongo,
coach at the Northside
Boxing Club, shared his
incredible story with
parishioners during our
between-Masses discussion
time last week. He was
brought to us by Ascension’s
Social Justice Committee.

Moe, born in Uganda, was
abducted
when he was
very young and forced to
train as a child soldier.
After he was rescued, he
“ | turned to boxing as a way
4~ _ to a better life.

Now he trains kids in
boxing here and in cooperation with a
gym in Uganda.

His dedication of time and talent is a
form of almsgiving, and he models that
way of life for many in our community.

Learn more about Moe by watching a
series of videos done by CNN that tell his
story. Find them at tinyurl.com/y9a3akzc

The non-profit Northside Boxing Club is
at 1704 N 33rd Ave. in Minneapolis.

Please join us for the remaining Sunday
discussions between the 9:30 and 11:30
a.m. Masses. Here are the topics:

March 26: Praying the Stations of the
Cross - meditation on photos of the North
Side for each of the stations.

April 2: Living the Paschal Mystery

Mohamed (Moe) Kayongo,
entrenador del club de
boxeo Northside, compartié
su increible historia con los
feligreses entre las misas
de la semana pasada.

Moe, nacido en Uganda,

fue secuestrado cuando

era muy joven y obligado

a entrenarse como nifio
soldado. Tras ser rescatado,
se dedicé al boxeo para
mejorar su vida.

Ahora entrena a nifios en boxeo aquiy en
cooperacién con un gimnasio de Uganda.

Su dedicacion de tiempo y talento es una
forma de limosna, y es un modelo de vida
para muchos en nuestra comunidad.

Conozca mejor a Moe viendo una serie
de videos realizados por la CNN que
cuentan su historia. Encuéntrelos en
tinyurl.com/y9a3akzc. El club de boxeo
sin gananza de lucro Northside Boxing
Club esta ubicado en el 1704 N 33rd Ave.
Minneapolis.

Acompanfenos los préximos dos
domingos de 10:30 a 11:30 a.m.. Estos
son los temas previstos:

26 de marzo: Rezar el Via Crucis -
meditacién sobre fotos del lado norte
para cada una de las estaciones.

2 de abrril: Vivir el Misterio Pascual
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Communal Reconciliation Service 7 p.m. Thursday, March 30. For individual confessions, call
Fr. Dale to set up a time. | Tendremos un servicio de reconciliacion comunal el jueves, 30 de marzo,
alas 7 p.m. Si quieres confesarse personalmente, favor de llamar a P Dale para fijar una cita.

Catholic Youth Camp / El campamento catodlico

The Sisters of the Visitation and
Ascension are again partnering to
sponsor Ascension scholars and parish
children for a week of FAITH and FUN at
Catholic Youth Camp (CYC)!

Camp is June 25 - 30; students entering 2nd through
10th grades are eligible.

Learn more at the important Camp Information and
Registration Session at 6 p.m. Wednesday, April 12, in
the lower level of the church.

There are a limited number of spots available.
Families who complete registration on April 12 will be
put in a wait pool. On April 17, an email will be sent to
confirm if they have a spot at camp or are still in the
wait pool.

To complete registration at the meeting, bring a
record of your child’s immunization history, medical
insurance card, and $50 (cash or check). Checks
should be made out to “Visitation Monastery.”

Former campers who have completed 10th grade and
are interested in leadership training can speak with
Camp Director Augusta McMonigal at the meeting.
For questions, contact Andrea Heinl at 612-219-0489
(English) or Anita Attea at 612-424-6211 (Espanol).

Ascension se asocian de nuevo para
W patrocinar a los alumnos de la Ascensién

y a los nifios de la parroquia durante

una semana de FE y DIVERSION en el

Campamento Juvenil Catélico (CYC).

El campamento es del 25 al 30 de junio; los
estudiantes de 2° a 10° grado son elegibles.

0mym Las Hermanas de la Visitacion y de la
C

Aprenda mas en la importante sesion de informacién
y registro del campamento a las 6 p.m. Miércoles, 12
de abril, en el nivel inferior de la iglesia.

Hay un nimero limitado de plazas disponibles. Las
familias que completen el registro el 12 de abril se
pondran en un grupo de espera. El 17 de abril, se
enviara un correo electrénico para confirmar si tienen
un lugar en el campamento o todavia estan en el
grupo de espera.

Para completar la inscripcidn en la reunidn, traiga un
registro de la historia de vacunacién de su hijo, tarjeta
de seguro médico, y $ 50 (en efectivo o cheque).

Los ex campistas que han completado el 10 ° grado y
estan interesados en la formacion de liderazgo puede
hablar con el Camp Director Augusta McMonigal en
la reunion. Para preguntas, péngase en contacto con
Anita Attea en 612-424-6211.



Congratulations to our children and youth who celebrated the Sacrament
of Reconciliation for the first time on Saturday, March 25.

iFelicidades a nuestros niflos y jovenes quienes participaron en el Sacramento
de Reconciliacion por primera vez este sabado pasado!

Christopher Alejos

Evelyn Barreto Astorga
Maylyn Barreto Astorga
William Bernal Jimenez
Jonathan Ayabaca

Wendy Barreto

Lesly Chimborazo Enriquez

Kerarte Escamilla
Emely Flores

Jordan Moreno

Dallana Contreras Medina

Adrian Maldovinos

Damian Plaza Pefa
Alondra Ramirez Velazquez

Allison Sanches Terrazo
Emmalina Temich

Eduardo Toledano Saavedra
Mike Anthony Peia Vasquez
Celene Velasco

Carlos Zaruma Delgado

‘Questions and Callings’ Retreat

Sisters from three different congregations are
hosting a “Questions and Callings” Retreat from 9
a.m. to 3 p.m. Saturday, April 1. Join the Visitation
Sisters and others in a day of prayer, input, and
reflective sharing. We will use Krista Tippet's
Foundation series as a springboard for discussion.
Location: Carondelet Center, 1890 Randolph Ave.
St. Paul. Email Sr. Katherine to register
kathfmullin@gmail.com

Parish Garage Sale is Saturday, April 29

It's a sure sign of spring: Our garage sale is coming
up! Start setting aside items you no longer use.
Please drop off items on Thursday, April 13, 20

and 27, between noon and 3 p.m. or email judyr@
acamn.org to make arrangements for weekend
dropoffs!

La venta de garaje es el sabado, 29 de abril

Es un signo seguro de la primavera: jNuestra

venta de garaje se acerca! Empiecen a apartar los
articulos en buenas condiciones que ya no usan,

y jestén atentos a cuando se puede dejarlos con
nosotros! Los jueves 13,20y 27 de abiril, entre

las 12 -3 p.m., se pueden depositar los articulos.
También se puede enviar un correo electrénico a
judyr@acamn.org para organizar la entrega durante
el fin de semana.

Ascension preschool is hiring staff

Ascension preschool is looking for an additional staff
person to work in their brand-new program. The hours
are 7 a.m. to 3:30 p.m. This is a full-time, year-round
position. Come join our caring, loving team and make
a difference in the lives of young scholars. To apply or
to learn more, please contact Kay Hannon at 612-424-
6217 or khannon@acamn.org

Live in an Apartment?
Become a Recycling
Champion

The Hennepin County Environment

and Energy Department is looking ‘ ’
for people interested in becoming

involved in its new Apartments Recycling Champion
Program. This is a paid position. Champions will help
motivate and educate their neighbors, provide tips,
and answer waste reduction and recycling questions.
Champions may conduct a range of activities, such
as distributing educational materials, monitoring
trash and recycling areas for contamination, or
setting up an organics recycling program in their
building. No prior recycling knowledge is needed

to apply, just enthusiasm for waste reduction and
recycling! Champions will receive training and have
regular contact with Hennepin County staff for help.
Participants must be 18 years or older and live at an
apartment or other multifamily building with five or
more units in Hennepin County. Champions will be
compensated for their time at $250 for eight hours of
work per month for a six-month term. The deadline
for application is April 3. Learn more at hennepin.us/
apartment-recycling-champions.
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Bilingual Sewing Group Dates

The Sewing Group meets from 9 to 11:30 a.m. in the Youth
Center, which is in the lower level of the Club Building. The
next dates are April 1, April 22 and May 6. The group is
free, and all materials are provided. Bring your machine if
you have one.

Fechas del Grupo de Costura Bilingiie

El Grupo de Costura se reine de 9 a 11:30 a.m. en el
Centro Juvenil, a lado de la cafeteria en el Edificio del Club.
Las proximas fechas son el 1 de abril, el 22 de abril y el 6
de mayo.. El grupo es gratuito y se proporcionan todos los
materiales. Traiga su propia maquina si tiene una.

Global Synod Gathering:
Enlarge The Space of Your Tent: Rethinking Women's
Participation

Who: All are invited!

Where: St. Thomas More Catholic Church, 1079 Summit
Ave, St Paul

When: Sunday, April 23

Time: 2 - 4:30 p.m.

Come, learn about, reflect and discuss parts of the global
synod Document of the Continental Stage (DCS) titled
“Enlarge the Space of Your Tent”. Everyone is welcome

- a diversity of voices and perspectives strengthens our
communal journey.

Please register today: form.jotform.
com/230644868946168

Local de conversar del sinodo global

¢Donde? Iglesia de Sto Tomas More, San Pablo
¢Cuando? Dom, 23 de abril

¢Horario? 2 — 4:30 p.m.

Vengan a aprender, reflexionar y conversar acerca de la
parte del documento del sinodo global que pertenece a
la participacion de las mujeres en la iglesia. Todos son
bienvenidos y la diversidad de voces fortalece nuestra
jornada comunitaria. Favor de registrar por el vinculo
arriba.

Save the Dates:

Women of the Church National Conference at St John's
in Collegeville, July 19-21. Registration is open!

Kateri Tekakwitha National Conference in Bloomington,
Gathering for Healing throug Living Waters. July 19-23

From Fr. Dale’s homily
at the Basilica of St. Mary on March 19...

Why did | take so long?

In his radiant memoir, The Planet of the Blind, Stephen
Kuusisto chronicles a life of “trying to pass,” as

he says, as a sighted person. Trained as a child to
disavow his blindness, Kuusisto pretended to see
much better than he could. Not until he was nearly
forty did Kuusisto concede his blindness.

At the age of thirty-nine | learn to walk upright..Why
didn’t I yield to this earlier? Why did | take so long?

We experience daily in north Minneapolis the
debilitating consequences of poverty, inequity in
housing and education, multigenerational trauma, and
the scourge of racism. It's challenging. Yet, recently,

| reiterated to my colleagues how grateful | am to be
working on the Northside at Ascension. Because there,
in my recurrent disorientation, | must acknowledge my
blindness, my ignorance, my powerlessness. It's there,
having reached my limits, that Jesus Christ, more than
ever, has become my guiding eyes. It's there, in the
complexities of widely diverse life experiences, we're
frequently blessed with promising glimpses of the
beloved community we're striving for. At 65, | wonder
why | didn't yield to this earlier. Why did | take so long?

De la homilia del Padre Dale
en la Basilica de Santa Maria el 19 de marzo...

¢Por qué he tardado tanto?

En sus radiante memoria, “El planeta de los ciegos,’
Stephen Kuusisto relata una vida “intentando pasar”,
como él dice, por vidente. Entrenado desde nifio para
renegar de su ceguera, Kuusisto fingia ver mucho
mejor de lo que podia. Hasta casi los cuarenta afos,
Kuusisto no reconocio su ceguera.

A los treinta y nueve afios aprendo a caminar erguido...
¢Por qué no cedi antes? ; Por qué he tardado tanto?

En el norte de Minneapolis sufrimos a diario las
consecuencias debilitantes de la pobreza, la
desigualdad en la vivienda y la educacidn, los traumas
multigeneracionales y el azote del racismo. Es todo
un reto. Sin embargo, hace poco reiteré a mis colegas
lo agradecida que estoy de trabajar en la zona

norte, en Ascensién. Porque alli, en mi recurrente
desorientacidn, debo reconocer mi ceguera, mi
ignorancia, mi impotencia. Es alli, habiendo alcanzado
mis limites, donde Jesucristo, mas que nunca, se ha
convertido en mis ojos que me guian. Es alli, en las
complejidades de experiencias vitales muy diversas,
donde con frecuencia somos bendecidos con
destellos prometedores de la comunidad amada por la
gue luchamos. A los 65 afios, me pregunto por qué no
me di cuenta antes. ;Por qué he tardado tanto?



